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Esther the Queen in the LXX Greek Additions C and D

1. The Book of Esther (Masoretic Text (MT); LXX; Alpha Text (A-Text, or AT))

Bickerman, E. J. (1967), Four Strange Books of the Bible (New York).

Ego, B. (2010), “The Book of Esther: a Hellenistic Book™, Journal of Ancient Judaism 1: 279-302.

Johnson, S. R. (2005), “Novelistic Elements in Esther: Persian or Hellenistic, Jewish or Greek?”,
Catholic Biblical Quarterly 67: 571-89.

Macchi, J.-D. (2005), “Le livre d'Esther: regard hellénistique sur le pouvoir et le monde perses”,
Transeuphraténe 30: 97-135.

Middlemas, J. (2019), “Dating Esther: Evaluating the Criteria for a Persian or Hellenistic
Provenance” in R. Bautch & M Lackowski (eds), On Dating Biblical Texts to the
Persian Period (Tibingen), 149-68.

Stiehl, R. (1956), “Das Buch Esther”, Wiener Zeitschrift fir die Kunde des Morgenlandes 53: 4-22.

Wills, L. M. (1995), The Jewish Novel in the Ancient World (Ithaca, NY).

Paton, L. B. (1908), A Critical and Exegetical Commentary on the Book of Esther (Edinburgh).
p. 60: "the book is a product of the Greek period. The only dispute is, whether it belongs to
the earlier or the later part of that period".
2. LXX Translation, The Additions
(A) Mordecai's dream and discovery of a plot against the king, before 1:1, Add A 1-17;
(B) First letter of the king, after 3:13, Add B 1-7;
(C) Prayers of Mordecai and Esther, after 4:17, Add C 1-30;
(D) Appearance of Esther before the king unsummoned, before 5:3, Add D 1-16;
(E) Second letter of the king, after 8:12, Add E 1-24;
(F) The interpretation of Mordecai's dream, after 10:3, Add F 1-11.
Moore, C. A. (1973), “On the Origins of the LXX Additions to the Book of Esther”, JBL 92: 382-93.
Moore, C. A. (1977), Daniel, Esther, and Jeremiah: The Additions (Garden City, NY).

3. LXX Translation, The Colophon

In the fourth year of the reign of Ptolemy and Cleopatra, Dositheus, who said that he was a

priest, and Levitas, and Ptolemy his son, brought the foregoing letter concerning Phrourai,
which they said is extant, and which Lysimachus, son of Ptolemy, one of the people of
Jerusalem, had translated (Hoschander trans., slightly amended).

grovg tetdptov Pactlevoviog Irorepaiov koi Kisomdtpog eicfveykev Ancifeoc dg Epn etvon
tepevg kai Agvitng kol ITtolepaioc 6 viOg AdTOD TNV TPOKEWEVY EXGTOATV TV Dpovpal v

Epaoav givat kol Epunveviévar Avsipoyov Itolepaiov tév v Iepovsoiny.

Bickerman, E. J. (1944), “The Colophon of the Greek Book of Esther”, JBL 63: 339-62.



4. Esther's Prayer (~ MT 4:16)

Esther Add C (Moore trans., amended)

12 Queen Esther was terrified and sought refuge
in the Lord.

13 She took off her stately robes and put on
clothes appropriate for distress and mourning,
and instead of extravagant perfumes she covered
her head with ashes and dung. She debased her
body completely,

and she covered with her disheveled hair those
parts which she ordinarily loved to adorn.

14 she prayed to the Lord God of Israel and said:
“My Lord, only you are our king! Help me who
am alone and have no helper except you,

15 for | am risking my life.

16 All my life I have heard in my acestral tribe
that you, Lord, chose Israel from all the nations,
and our fathers from all their predecessors, for a
perpetual inheritance; and you treated them just
as you had promised.

17 But now we have sinned against you, and you
have handed us over to our enemies

18 because we extolled their gods. You

were in the right, Lord.

19 Nevertheless, they are not satisfied that

we are in galling slavery; but they have made an
agreement with their idols

20 to nullify the promise you made, to blot out
your inheritance, to silence the lips of those who
praise you, to quench

the glory of your house and altar,

21 to open the mouths of the pagans for the praise
of idols, and to idolize forever a mere

mortal king.

12. xoi Ecbnp 1 BasiMooa kotépuyey €mi TOV
KOPLOV €V Ay@dVL BovATOL KOTEANUUEVT,

13. ol dperopévn ta ipdtio Thg 66ENG avTii
€vedhoaTo 1pdTio oTeVoympiag Kol TEvOoug Kol
avTi T®V VTEPNOAVOV NOVGUATOV 6000 Kol
KOTPLOV EMANGEV TNV KEQPAANV 0OTHG KOl TO
o®dpo anThic Etaneivooey cpodpa Kol TavTa
TOMOV KOGHOV AyoAAldpatog adthg Eninoe
OTPENTAOV TPLYYAY TG

14. xoi £d&ito xvpiov Ocod IopomA kai elnev:
KOp1£ pov 6 Bacihedg UMY, 6V &l pévog:
BonBnoov pot i pévn kol pn Exoven Bondov &l
pn o<,

15. 811 kivouvog pov €v yelpi pov.

16. &y fikovov €k yYeVeTTig LoV €V QU] TOTPLEC
pov 811 oV, Kopie, Eafeg Tov Iopank €k mhvtov
TV £0VAV KOl TOVG TATEPAS NUDY EK TAVIOV TOV
TPOYOVAOV OOTAV €ig KAnpovopiay aidviov kol
€noinoag avtoig 6oa EMGANGOC.

17. kol vOV fLapTOUEY EVOTIOV GOV, Kol
TopEdMKAG MUAC €l ¥elpag TV ExOpdV MUV,

18. av0’ v édoEdcapey ToVE B£0Vg VTGOV

dixanog i, KOpie.
19. kol viv ovy, ikavodncav v Tkpooud
dovieiag NUAV, GALG EOnKav TG YXEIPOC ODTAV

€T TOG YEIPOC TAV EI0 DALMYV VTOV

20. é&dpoan OpIoUOV GTOUATOC GOV Kol Gpavicat
KAnpovopiav cov kol Epuepdéot oTopa aivodvioy
o0l kol ofécat H6Eav oikov oov Kai

OvocrLaoTi POV 6OV

21. xoi dvoi&at otopa £6vdv gic ApeTic paTainv

kol OavpacOijvan Baciiéa ocapkivoy gig aidva.




22 Do not relinquish your scepter, Lord, to non-
existent [gods], and do not let them laugh at our
downfall. Frustrate their plot and make an
example of him who started it all!

23 Remember, Lord, make yourself known in
this time of our afflictions!

Give me courage, King of the gods and Lord of
all governments!

24 Make me persuasive before the lion and
dispose him to hate the one who fights against us
so that there may be an end of

him and of those agreeing with him.

25 Rescue us by your hand and help me who am
alone and have no one except you, Lord. You
know everything

26 so you know that I hate the pomp of

the wicked, and | loathe the bed of the

uncircumcised and of any foreigner.

27 You know my duty: that | loathe that symbol
of my exalted position which is upon my head.
When | appear [at court] | loathe it like a
menstruous rag. | do not wear it

when | am not at court.

28 Your maid servant has not dined at

Haman's table, nor have | extolled a royal party
nor drunk the wine of libations.

29 From the day | arrived here until now, your
maid servant has not delighted in anything except
you, Lord,

the God of Abraham.

30 "'God, whose might prevails over all",

hear the voice of the despairing, and save us from
the hands of the wicked! And, Lord, protect me

from my fears!

22, un mapad@c, KOpie, TO CKHTTPOV GOV TOTG pi)
0VOLY, KOl T KOTOYEAAGATOGOY &V Tf] TTOGEL
NUGV, ALY oTpEYOV TNV POVAT)V aDT®V €T
a0TOVG, TOV O ApEdpuevoy € MUAS
TOPOOELYUATIGOV.

23. pvebnti kopie, yvaeOnTL &V Kopd OAyemg
NUAV Kol pe 0apovvov, Bacirhed TOV Be@v Kol

nwhong apyfg EmKpoT@dV*

24. 506G Aoyov gbpuvBpov gic 10 oTONA LoV
Evamiov 10D AEovtog kai PetdBec v Kopdio
avTod &ig Picog 10D ToAepohVTOg UG €ig
GUVTELELOY ADTOD KOl TV OLLOVOODVIMV OVTR
25. Nuag 0¢ pdoa &v yepi cov kai forOncov pot
T pévn kai un éyovon i un o€, Kopie.

TAVTOV YVOGLY EYELG

26. kai o1dag 611 duionoa d6Eav avépwy Kai

BosAboooual KoitnV GmEPLTUNTOV KO TOVTOC

allotpiov.

27. oV oidag THV Gvaykny pov, 11 Péeldccopat
TO onueiov T bepneaviag pov, O £otv &l Tig
KEPAATG oL &v uéparg 6TTaciag Lo
BéeAvGoopol aTO MG PAKOG KOTOUNVIOMV Kol 0D
@opd aTO &V UEPULS TGVYIAG LLOV.

28. kai o0k Epayev 1 600An cov tpamelov Apav
Kol 00K £50&0o0 GuUTOGIoV BacAEmG 0VOE Emov
olvov oTovoGV*

29. xai ook NMOEPAEVON 1 doVAN Gov AP’ MUEPOG
pnetafohrilc pov péypt vov ANV énl coi, kKhple O
0e0g APpaayL.

30. 6 Beog O ioydov énl mhvtag, siocdkovoov
QOVNV GmMATIcUEVEOY Kol poat NUAS €K XEPOC
TAV TovVNpeVOUEVOV: Kol pdoal pe ék Tod @ofov

Lov.




5. Piety

OGIS 224.6-7: xoi mpog 10 Oei- || [ov e]voePdrc dwa[k]eicBo  [Laodice 111]

Ma, J. (1999), Antiochos I11 and the Cities of Western Asia Minor. Oxford), n. 18 73-4:
énedn M Pacilicoa T t€ TPOG ToVg He0Vg gVoEP[DC] drakeiTan [Laodice 1]

OGIS 15 [Arsinoe I, dedication of the rotunda as an offering to the Great Gods at Samothrace]

6. Duality
Carney, E. D. (2011), “Being Royal and Female in the Early Hellenistic Period,” in A. Erskine and L.

Llewellyn-Jones (eds.), Creating a Hellenistic World (Swansea), 195-220 [197].

7. Gestures
C. H. Cosgrove (2005), “Woman's Unbound Hair in the Greco-Roman World, with Special
Reference to the Story of the ‘Sinful Woman’ in Luke 7:36-50”, JBL 124: 675-692.

3 Macc. 1.4: "When a bitter fight resulted, and matters were turning out rather in favor of Antiochus,
Arsinoé went to the troops with wailing and tears, her locks all disheveled, and exhorted them to
defend themselves and their children and wives bravely, promising to give them each two minas of
gold if they won the battle"

(yevouévng 6¢ kaptepdc piymg Kol T@vV TpayraTov HIALoV EppouEVaV T AVTION® TKavHG 1)

Apcivon EMTOPELGOUEVT] TOG OVVAUELS TAPEKAAEL LETA OTKTOV Kol daKpOH®V TOVE TAOKANOVS

Ashouévn Bonbdeiv Eavtoic e Kol Toig Tékvolg Kol yovalEty Oapparémg EmaryyeAAopévn dDoewy
VIKNGOoW €KAot 300 pvag ypuoiov). Cf. Polyb. 5.83.
(Cf. Damag. Epigr. 1= Anth. Pal. 6.277: "Apteut, 16&0  Aoyodoo kol
aAxnevtagoiotog || ool mAdkov oikeiog tOVOe Aéhoute kOuUNG || Apoworn Bvodev
nap' dvdxtopov 1 ITtolepaiov || mapBivoc, iueptod Kelpouévn TAOKAUOL)
Van Oppen de Ruiter, B.F. (2015), Berenice Il Euergetis: Essays in Early Hellenistic Queenship
(New York), 86-7.

8. Esther' Appearance before the King Unsummoned (~ MT 5.1-3)

Esther Add D (Moore trans., amended)

1 On the third day, when she had finished 1. kai &yeviOn &v ) Nuépa i) Tpitn, ©Og

praying, she took off the clothing of a suppliant | éravcoto apoccvyopéivy, ££€dvoato o ipndtio
and dressed herself in splendid attire. g Oepanciag kol weprefarero v d0&av adTTC
2 After she had called upon the all-seeing God 2. kol yevnOeioa EmQavig EMKOAECAUEVT TOV

and savior, she, looking absolutely radiant, took | wévtov érémTny Beov Kol cwtipa Tapilafey Tag

two maids, dvo appog
3 leaning daintily on the one, 3. xoi Tf] pév wid Ennpeideto MG TpLPEPEVOUEVT,
4 while the other followed carrying her train. 4. 1 6¢ étépa énnrolovbel kovpilovoa TV

gvdvoy avTig,




5 She was radiant, in the prime of her beauty,
and her face was assured as one who knows she
is loved, but her heart was pounding with fear.

6 When she had passed through all the doors,
she stood before the king.

He was seated on his royal throne, arrayed in all
his splendid attire, all covered with gold and

precious stones-a most formidable sight!

7 Raising his face, flushed with color, he looked
at her in fiercest anger. The queen stumbled,
turned pale and fainted, keeling over on the

head of the maid who went before her.

8 But God changed the king's spirit to
gentleness. The king leaped down from his throne
in alarm and took her up in his arms until she
revived. He comforted her with reassuring
words,

9 saying to her, "What's the matter, Esther?

I am your brother. Relax.

10 You're not going to die! Our ordinance applies
only to the common [subjects].

11 Come here!"

12 Then he raised his gold scepter and tapped her

neck; he hugged her and said, "Talk to me!"

13 “My lord”, she said, "I saw you like an angel
of God”, and my heart was upset from fear of
your glory.

14 For you are wonderful, my lord, and your
face is full of graciousness."

15 And as she spoke, she sagged with relief.

16 The king was troubled,

and all his court tried to reassure her.

5. kol adtr) Epuipidoa aKpi] KGAAOLG avTHC, Kol
TO TPOGMOTOV AVTHC IMPOV G TPOSPIAEC, 1) O
Kapdio a0 ATESTEVOUEVT A0 TOD POfov.

6. xai gicglBovoa Tacoc Tag 00pag katéot
Evomiov 100 Paciiémg,

Kol a0T0g £kabnTo £mi 100 Bpdvou Tiig Paciieiog
aToD Kol TAGOV GTOANV TG EMEAvEidS a0TOD
&€vededvkel, HAog 010 ypvcod Kol ABwv
TOAMVTEADV, Kai IV @oPepdg cpddpa.

7. kol pag 10 TPOSMTOV ATOD TETVPOUEVOV
06EN év axpti Bupod EPAeyev, Kai Emecey 1|
BoaciMooca kol peTéfarev 10 ypdUO aOTHG &V
EKAMOGEL KoL KOTETEKVYEY ML TNV KEPUATV TTG
GPpag Tiic TPOTOPEVOUEVTC.

8. kol petéParev 6 00¢ 10 mveb o T0D PUCIAEDS
gl¢ mpatitnra, Kol Ayovidoog avemoncey anod
ToD Opovov avTod Kol avEAaPeEV avTnV &l TAG
dykddog anTod, péypic o0 KaTEGT), Kol
TOPEKAAEL AOTIV AOYOLG EipNVIKOTG

9. xai etnev oW Tt éotv, EcOnp £yd 6 adehodg
oov, Oapoet,

10. 0V un dmwobdvng, 6Tt KooV 10 TPdSTUYUL
NUAOV €oTv'

11. Tpdoebe.

12. xai Gpag v ypvotjv pafdov énédniey €mi
TOV TPAYNAOV aVTHG KOl OTACATO ATV Kol
gimev AAANGév ot

13. ki gimev adTd €100V o€, KOPLE, (G dyyehov

0g0?, kol Etapdydn 1 Kapdia pov amd eofov tig
06&ng cov-

14. 811 QavpaoTog £, KOpLE, Kai 1O TPOSHOTOV
GOV YOPIT®V HEGTOV.

15. év 8¢ 1@ daAéyechat avtnV Enecev Amod
EKAMOGEMG OTHG,

16. kol 0 Paciledg ETapdooeTo, Kal mhoa 1

Oepomeio aOTOD TOPEKAAEL DTN V.




9. Sister

Ager, S.L. (2005), “Familiarity Breeds: Incest and the Ptolemaic Dynasty”, JHS 125: 1-34.

Ogden, D. (1999), Polygamy, Prostitutes, and Death: The Hellenistic Dynasties (London), 124-8,
134-7, 140-3, 146-7.

OGIS 99: Cleopatra I as the “sister” of Ptolemy V: (v dderonv Boacilicoov Kieomdtpov)

OGIS 224: [Antiochus III] “our sister queen Laodice” (tfig adehoig Pacilicong Aaodikng).

10. Epiphaneis
OGIS 98 (Philae): Baoctievg ITrolepaiog kai BaciMooa Kigomd[tpa] ||

Oeol 'Empoveig kol [Ttodepoiog 6 viog AokAn[midt].

11. Transformation:

Lubitch, R. (1993), “A Feminist's Look at Esther”, Judaism 42 (1993), 438-46.

Fox, M. V. (2003), “Three Esthers”, in S. White Crawford and L. J. Greenspoon (eds.), The Book of
Esther in Modern Research (London), 50-60. [59]:

“The Additions introduce a number of elements known from the Hellenistic romances,
including explicit and extensive explorations of thoughts and feelings, the heroine's piety,

female frailty, overwhelming emotions and fainting [...]”.

12. Salome Alexandra?
llan, T. (2001), Integrating Women into Second Temple History (Peabody, MA), 132-3:

“In light of negative popular and philosophical thinking on women as potential rulers at the
time, and after John Hyrcanus failed to bequeath the throne to his wife, in order for
Shelamzion to succeed to the throne, some measures had to be taken, to prepare the grounds
for the woman’s queenship. Are there any traces in the ancient sources that support my
contention that some sort of propaganda in Shelamzion’s behalf was attempted? The thesis of
this paper is that three unusual and closely related compositions — Esther, Judith and Susanna,

all three named after women — could be considered as such pamphlets”.

Wilker, J. (2020), “Hasmonean women” in E. D. Carney and S. Muller (eds.), The Routledge

Companion to Women and Monarchy in the Ancient Mediterranean World (London), 222-33. [229]:
"the female protagonists of sighature novels such as Judith and Greek Esther cannot be read
as reflecting Hasmonean queens; they feature prominent female figures, yet they are far from

depicting a woman taking power permanently and legitimately".



